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Аннотация
Цель. Определить роль лингвокультурной информации при понимании намёка в немецком 
юмористическом дискурсе.
Процедура и методы. Проведён анализ намёков в комиксах серии “Nichtlustig” («Несмешно») 
с учётом культурной и лингвокультурной информации. Основными методами исследования 
являются метод сплошной и направленной выборки, а также интерпретативный метод.
Результаты. Проведённый анализ показал, что лингвокультурная информация в комиксах 
серии “Nichtlustig” является основополагающим компонентом для понимания намёка в не-
мецком юмористическом дискурсе. Чтобы понять намёк, адресат должен владеть лингвокуль-
турными знаниями, включающими знания безэквивалентной лексики, прецедентных имён, 
фактов из общественной жизни Германии, немецких сказок и реалий.
Теоретическая и/или практическая значимость. Предложены термины проявленная и непро-
явленная ситуация. Полученные результаты могут быть использованы в последующих иссле-
дованиях намёка.
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LINGUOCULTURAL SPECIFICS OF GERMAN HUMOROUS DISCOURSE  
AS A BASIS FOR UNDERSTANDING THE HINT  
(BASED ON THE MATERIAL OF GERMAN COMICS)
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Abstract
Aim. To determine the role of linguocultural information in understanding the hint in German humor-
ous discourse.
Methodology. The analysis of hints in the comics „Nichtlusig” (“Unfunny”) is carried out taking into 
account cultural and linguocultural information. The main research methods are the method of con-
tinuous and directed sampling, as well as the interpretive method.
Results. The analysis showed that the linguocultural information in the comics of the series „Nicht-
lusig” is a fundamental component for understanding the hint in the German humorous discourse. 
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To understand the hint, the addressee must possess linguocultural knowledge, including knowledge 
of non-equivalent vocabulary, precedent names, facts from German public life, German fairy tales 
and realias.
Research implications. The term visible and hidden situation is proposed. The results can be used in 
the subsequent studies of the hint.

Keywords: background knowledge, hint, humorous discourse, implicit meaning, linguocultural units 

Введение
Исходя из того, что язык обладает 

кумулятивной функцией и сохраняет 
культурную информацию [15, с. 226], ста-
новится возможным проанализировать 
специфику той или иной лингвокультуры. 

С начала XXI в. немецкая лингво-
культура неизменно является объектом 
исследования в работах лингвистов. От-
ечественные учёные рассматривают раз-
личные концепты и базовые ценности не-
мецкой лингвокультуры [9; 10; 11; 16; 17], 
а также ономастическую лексику в аспек-
те соотношения языка и культуры [7; 19]. 

В статье учитываются лингвокультур-
ные единицы, а именно немецкая куль-
турно-маркированная лексика (реалии, 
культурно-коннотативная лексика), пре-
цедентные имена и высказывания, пове-
рья и культурные стереотипы. Согласно 
определению И. Е. Аверьяновой, куль-
турно-маркированная лексика – это «лек-
сические единицы, содержащие узуально 
закрепленную в семантике слова спец-
ифическую национально-культурную 
информацию» [1, с. 6]. Реалии (в терми-
нологии Е. М. Верещагина, В. Г. Костома-
рова – безэквивалентная лексика) служат 
«наименованием уникальных предметов 
и явлений данной национальной куль-
туры и характеризуются культурной 
маркированностью всей семантической 
структуры» [1, с. 184]. План содержания 
безэквивалентной лексической единицы 
«невозможно точно сопоставить с ка-
ким-либо иноязычным лексическим по-
нятием» [2, с. 67]. Прецедентные имена – 
«широко известные имена собственные, 
которые используются в тексте не столь-
ко для обозначения конкретного челове-
ка (ситуации, города, организации и др.), 
сколько в качестве своего рода культур-

ного знака, символа определенных ка-
честв, событий, судеб» [12, с. 4]. К числу 
прецедентных высказываний относятся 
цитаты и квазицитаты [3, с. 16]. 

Рассматривая культурно-коннотатив-
ную лексику, И. Е. Аверьянова вслед за 
Е. М. Верещагиным и В. Г. Костомаровым 
подчёркивает эмоционально-эстетиче-
ское своеобразие лексических единиц с 
культурной коннотацией [1, с. 45–46].

Одним из объектов изучения лингво-
культурологии является юмор. В. И. Ка-
расик приводит лингвокультурные ха-
рактеристики юмора и относит юмор к 
числу культурных концептов [4]. Юмо-
ристический дискурс является одним из 
прагмалингвистических типов дискурса 
и, по определению В. И. Карасика, пред-
ставляет собой «текст, погруженный в 
ситуацию смехового общения» [4, с. 252]. 
В рамках юмористического дискурса 
мы рассматриваем комиксы. В процессе 
восприятия комикса «актуализируются 
положительные эмоции» [14, с. 113]. Ко-
миксы наряду с демотиваторами, интер-
нет-мемами относятся к разновидностям 
креолизованного текста. Многие комик-
сы обладают культурной коннотацией 
[20, с. 86]. В качестве одного из прагмати-
ческих средств создания комического эф-
фекта в сетевой коммуникации называ-
ется намёк в форме реминисценции или 
аллюзии [8]. 

С точки зрения функции, вербали-
зованный намёк – это речевая тактика 
донесения определённой имплицитной 
пропозиции и имплицитной интенции 
адресанта до адресата. Существуют раз-
личные взгляды на намёк в современной 
лингвистике [5; 21; 22]. Подробнее мы их 
рассматривали в работе «Временнáя со-
отнесённость вербализованной и невер-
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бализованной ситуации в намёках (на ма-
териале немецкого языка)» [18]. Согласно 
И. М. Кобозевой и Н. И. Лауфер, к базо-
вым характеристикам намёка относятся 
интенциональность, вербальность, кос-
венность, обоснованность, выводимость, 
нетривиальность [6]. В данной работе мы 
рассматриваем признак выводимости, 
суть которого передаёт вопрос: Что по-
зволяет адресату понять намёк? Чтобы 
дать ответ на этот вопрос, необходимо 
решить следующие задачи: 1) проанали-
зировать эксплицитное содержание ко-
микса и выявить имплицитный смысл; 
2) провести сопоставление. Для дости-
жения поставленных задач используется 
интерпретативный метод.

Целью исследования является опре-
деление роли лингвокультурного аспек-
та при понимании намёка в немецком 
юмористическом дискурсе. Новизна ис-
следования заключается в том, что линг-
вокультурная специфика современного 
немецкого юмористического дискурса 
рассматривается как главная причина 
понимания намёка. Результаты иссле-
дования вносят вклад в лингвокульту-
рологию, так как в работе доказывается 
ведущая роль лингвокультурной инфор-
мации при декодировании имплицитно-
го смысла. 

Материалом исследования послужи-
ли примеры комиксов в жанре карикату-
ры серии “Nichtlustig” за периоды с 2000 
по 2015 гг. и с 2020 г. по настоящее вре-
мя1. Автором серии является немецкий 
карикатурист Йоша Зауэр. Для анализа 
отобрано 5 историй, комический эффект 
которых частично или полностью созда-
ётся при помощи намёка.

Многие комиксы озаглавлены; в за-
главие выносится характеристика ситуа-
ции и возникшая в ней проблема. Загла-
вие часто является ключом к пониманию 
всего комикса. Комический эффект серии 
“Nichtlustig” строится на обыгрывании 
1	 См.: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer [Элек-

тронный ресурс]. URL: https://joscha.com/nicht-
lustig/210617/ (дата обращения: 30.08.2022).

культурных стереотипов, высмеивании 
различных аспектов действительности.

Понимание намёка в отобранных ко-
миксах происходит с учётом культурного 
фона Германии. «Культурный фон харак-
теризует лексемы и фразеологизмы, свя-
занные с явлениями социальной жизни 
и важными историческими событиями» 
[13, с.  39]. Комиксы содержат также ин-
формацию, для понимания которой адре-
сату необходимо привлечь знания о ми-
ровой культуре. 

В зависимости от типа информации, 
представленной в комиксе, после приме-
ра даётся культурная и/или лингвокуль-
турная справка.

Для анализа комиксов использу-
ются термины «проявленная ситуа-
ция»  – вербализованные высказывания 
и графическое сопровождение комикса, 
и «непроявленная ситуация» – скрытое 
содержание комикса.

Лингвокультурный аспект намёка  
в немецком юмористическом дискурсе

1.  Непроявленная ситуация «пер-
сонаж-буквоед слепо следует предпи-
саниям». Проявленная ситуация с со-
держанием «персонаж обращается к 
информационной табличке».

Проявленная ситуация: (1) аквалангист 
рядом с табличкой, на которой написано 
Atlantis / Kreis Hintertupfing – Атлантида / 
район Тмутакарань (рис.  1): Nein. Hier ist 
auch keine versunkene «STADT». Ich komme 
wieder hoch.  – Нет, здесь тоже нет зато-
нувшего «ГОРОДА». Я вновь поднимаюсь2. 

Проявленная ситуация является под-
чёркнуто гипотетической, совокупность 
деталей нарочито абсурдна. Это создаёт 
почву для того, чтобы придать непрояв-
ленной ситуации больший масштаб. 

Культурная и лингвокультурная 
справка. В Германии в системе админи-
стративно-территориального деления 
существуют районы (Landkreis  / Kreis). В 
их состав входят общины (Gemeinden). 

2	 Здесь и далее перевод автора статьи – Е. Ш.
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На знаке населённого пункта, на кото-
ром мелким шрифтом упомянут район, 
указано название общины Atlantis. Полу-
жирным шрифтом и заглавными буквами 
выделено слово Stadt, на которое падает 
логическое ударение. Наличие затерян-
ной общины, а не города, не вызывает 
интереса у аквалангиста, так как ему было 
поручено обнаружить именно город. 

Atlantis – Атлантида – согласно мифу, 
обозначает затонувшее в море островное 
государство. Прецедентное имя Hinter-
tupfingen  / Hintertupfing  – это выдуман-
ное насмешливое название какого-либо 
маленького, отдалённого места1 с конно-
тацией провинциальности2. В толковых 
словарях немецкого языка Duden, DWDS3 

1	 См.: Die Redewendung „wie im Schlaraffenland leben“ 
[Электронный ресурс]  // Duden  : [сайт]. URL: htt-
ps://www.duden.de/sprachwissen/sprachratgeber/Die-
Redewendung-wie-im-Schlaraffenland-leben (дата 
обращения: 15.05.2022).

2	 См.: Register der Redensarten [Электронный ре-
сурс]. URL: https://www.redensarten-index.de/suche.
php (дата обращения: 15.05.2022).

3	 См.: „Hintertupfingen“  // DWDS – Digitales Wörter-
buch der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.
de/wb/Hintertupfingen (дата обращения: 15.05.2022).

лексема Hintertupfingen имеет стилисти-
ческие пометы umgangssprachlich (разго-
ворный) и spöttisch (насмешливый). На-
личие эмоциональной окраски у лексемы 
даёт основание относить её к разряду 
культурно-коннотативных лексических 
единиц. 

2. Непроявленная ситуация «поведе-
ние женщин в сказочном/фантастическом 
мире, наносящих вред близким людям». 
Проявленная ситуация «доброе намере-
ние возлюбленной / матери персонажа».

Проявленная ситуация: (2)  собира-
ясь на работу, хряк, живущий в стране с 
молочными реками и кисельными бере-
гами, забыл нож; жена протягивает ему 
забытый предмет (рис. 2). 

Schlaraffenland-Schweine auf dem Weg 
zur Arbeit – Свиньи из страны с молочны-
ми реками и кисельными берегами собира-
ются на работу.

–  Edmund! Du hast schon wieder dein 
Messer vergessen. – Эдмунд! Ты опять за-
был свой нож.

– Oh – О!

Рис. 1 / Fig. 1. Атлантида / Atlantis

Источник: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer 
[Электронный ресурс]. URL: https://joscha.

com/nichtlustig/200901/ (дата обращения: 
30.08.2022).

Рис. 2 / Fig. 2. Свиньи из страны с молочными 
реками и кисельными берегами собираются на 
работу / Pigs from the country with milk rivers and 
jelly banks are going to work

Источник: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer 
[Электронный ресурс]. URL: https://joscha.com/

nichtlustig/010113/ (дата обращения: 30.08.2022).



165

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2023 / № 2

Лингвокультурная справка. В стране 
с молочными реками и кисельными бе-
регами из немецких сказок работа счита-
ется грехом для человека, еда и напитки 
имеются в избытке, в том числе летают 
готовые к употреблению животные. У по-
росят воткнуты в спину столовые прибо-
ры: вилка и нож. В комиксе в спине хряка 
находится только вилка. Его ещё не съели, 
так как отсутствовал нож. Квазитопоним 
Schlaraffenland относится к прецедентным 
именам и является литературной аллю-
зией: упоминание райского уголка встре-
чается у немецких авторов Себастьяна 
Бранта (Schluraffen landt), Ганса Закса 
(Schlauraffen Landt)1, Людвига Бехштайна 
и Братьев Гримм (Schlaraffenland).

Наречие wieder сигнализирует о том, 
что в прошлый раз свин ушёл на работу 
без ножа и поэтому остался жив. Судя по 
междометию Oh, хряк неприятно удив-
лён заботой жены, так как он намеренно 
оставил нож дома. 

Проявленная ситуация: (3)  мать-
вампир отправляет детей поиграть на 
улице, так как светит солнце (рис. 3). 

1	 См.: „Schlaraffenland“ // DWDS – Digitales Wörterbuch 
der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/wb/
etymwb/Schlaraffenland (дата обращения: 23.06.2022).

Vampir-Rabenmütter  – Непутёвые ма-
тери-вампиры

Ja, gibt’s den das? Die Sonne scheint und 
ihr hängt hier drin vor der Glotze? Ihr macht 
jetzt mal schön aus und spielt draußen. – Это 
что такое? Светит солнце, а вы здесь 
внутри залипаете перед экраном? Ну-ка 
выключайте и поиграйте на улице.

Aber is grad so spannend. – Но сейчас как 
раз самое интересное. 

Лингвокультурная справка. Общеиз-
вестно, что вампиры боятся солнечного 
света. Понятие Rabenmutter  (букв. мать-
самка ворона)  – это анималистическая 
гендерно маркированная метафора, обо-
значающая женщину, которая плохо за-
ботится о своих детях. Согласно старому 
народному поверью, птица ворон мало 
заботится о своих птенцах и выбрасыва-
ет их из гнезда, когда не хочет их боль-
ше кормить2. В проявленной ситуации 
требование матери поиграть на улице в 
солнечную погоду подтверждает её без-
ответственное отношение к своим детям. 
Инвективная номинация Rabenmutter от-
носится к немецкой безэквивалентной 
лексике.

Проявленная и непроявленная 
ситуация находятся в диссонансе: доброе 
намерение (забота) может привести к 
негативному последствию (смерти). Для 
выявления намёка данной группы необ-
ходимо обладать знаниями о немецком 
фольклоре и значениях культурно-мар-
кированной лексики. 

3.  Непроявленная ситуация «факт из 
общественной жизни Германии». Про-
явленная ситуация «выделяющееся по-
ведение или необычный образ мыслей 
персонажа». 

Проявленная ситуация: (4)  тигры в 
тюремных робах выполняют исправи-
тельные работы. За работой наблюдают 
надзиратели. Один из тигров прекращает 
работать из-за вновь возникшего стран-
ного чувства. Надзиратель приказывает 
2	 См.: „Rabenmutter“ [Электронный ресурс]  // Du-

den : [сайт]. URL: https://www.duden.de/ (дата обра-
щения: 23.06.2022).

Рис. 3 / Fig. 3. Непутёвые матери-вампиры / 
Wayward vampire mothers
Источник: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer 
[Электронный ресурс]. URL: https://joscha.com/
nichtlustig/020215/ (дата обращения: 30.08.2022).
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продолжить работу. Непроявленная си-
туация: Критика использования живот-
ных в цирковых представлениях (рис. 4). 

Frühe Tiger-Gefängnisse  – Древние 
тюрьмы для тигров

Oh nein! Da ist es schon wieder. Dieses 
merkwürdige Gefühl, ich würde für jemanden 
namens Siegfried und Roy arbeiten. – О нет! 
Опять это. Это странное чувство, буд-
то я работаю на кого-то по имени Зиг-
фрид и Рой.

Hey, du da hinten! Weiterarbeiten! – Эй, 
ты там сзади! Работай!

Рис. 4 / Fig. 4. Древние тюрьмы для тигров / 
Ancient prisons for tigers

Источник: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer 
[Электронный ресурс]. URL: https://joscha.com/
nichtlustig/011016/ (дата обращения: 30.08.2022).

Культурная и лингвокультурная 
справка: Зигфрид и Рой (Siegfried & 
Roy) – немецко-американский дуэт быв-
ших иллюзионистов и дрессировщиков 
Зигфрида Фишбахера (Siegfried Fisch-
bacher) и Роя Хорна (Roy Horn), ставших 
всемирно известными благодаря своим 
шоу фокусов с участием хищных живот-
ных. О значимости данных фигур для 
немецкой культуры говорят многочис-
ленные заголовки статей и документаль-
ных фильмов XX и XXI вв., поэтому мы 

относим Siegfried и Roy к прецедентным 
именам немецкой лингвокультуры.

Несмотря на большое количество по-
клонников шоу, в комиксе содержится 
критика представлений и трюков с уча-
стием животных. Денотатами лексемы 
Gefängnisse, вынесенной в заголовок ко-
микса, являются вымышленные тюрьмы 
и современные цирки. На основе общего 
признака «неволя» понятие цирк прирав-
нивается к понятию тюрьма. 

Проявленная ситуация: (5) двое игро-
ков у бильярдного стола обсуждают от-
казавшегося от кия Пиноккио. Пиноккио 
пытается достать носом до битка, произ-
нося цитату: “In Ausschwitz wurde niemand 
umgebracht”. Непроявленная ситуация: 
цитируемое высказывание является лож-
ным (рис. 5). 

– Irgendein Italiener. Pinocchio irgendwas. 
Wollte kein Queue haben. – Какой-то ита-
льянец. Пиноккио, как-то так. Не хотел 
брать кий. 

–  “In Ausschwitz wurde niemand um-
gebracht” – «В Освенциме никто не был 
убит».

Рис. 5 / Fig. 5. Пиноккио / Pinocchio

Источник: Index of /Comics/NichtLustig 
[Электронный ресурс]. URL: http://fun.mawan.

de/Comics/NichtLustig/20020712-queue.jpg  
(дата обращения: 30.08.2022).
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Лингвокультурная справка: Пинок-
кио  – главный персонаж сказки Карло 
Коллоди «Приключения Пиноккио». Пи-
ноккио является всемирно известным 
прецедентным именем и ассоциируется с 
патологическим враньём.

Нос Пиноккио должен вырасти, что-
бы стать пригодным для игры в бильярд. 
Для этого Пиноккио нужно соврать: если 
Пиноккио лжёт, у него растёт нос. В ка-
честве лжи Пиноккио приводит цита-
ту немецкого ультраправого активиста 
1990-х гг. Томаса Динеля (Thomas Dienel), 
отрицавшего холокост1. Критика в ко-
миксе направлена на отрицателей Холо-
коста. В данном примере задействовано 
два вида лингвокультурной информации: 
всемирно известное прецедентное имя и 
немецкое прецедентное высказывание, 
что соответствует двум видам аллюзии – 
литературной и исторической. 

Заключение
Таким образом, для понимания мно-

гих комиксов “Nichtlustig” адресату необ-
ходимо провести несколько логических 
операций, посредством которых будет 
реконструирован имплицитный смысл. 

Основой непроявленной ситуации в 
проанализированных случаях является 
лингвокультурная и/или культурная ин-
формация. Лингвокультурные знания, 
необходимые для понимания намёка, 
включают знания немецких сказок, реа-
лий, национальных особенностей немец-
кого характера, фактов из общественной, 
культурной жизни Германии, а также зна-
ния безэквивалентной лексики, немецких 
и общемировых прецедентных имён. Не 
обладая данными знаниями, адресат стал-
кивается с проблемой выведения намёка. 

В проявленной ситуации исполь-
зуются различные лингвокультурные 
единицы: немецкие и общемировые 
прецедентные имена и высказывания (At-
lantis, Schlaraffenland, Pinocchio, Siegfried 
und Roy; “Im Auschwitz wurde niemand um-
gebracht”), безэквивалетная (Rabenmüt-
ter) и культурно-коннотативная лексика 
(Hintertupfingen).

Именно лингвокультурная информа-
ция становится ключом к правильному 
пониманию намёка и верной интерпрета-
ции комиксов серии “Nichtlustig”, рассмо-
тренных в настоящей статье.
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